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ПЕРЕДАЧА ИМЕН СОБСТВЕННЫХ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
НА РУССКИЙ ЯЗЫК (НА МАТЕРИАЛЕ ИГРЫ DISCO ELYSIUM) 

Н.Д. Марус, магистрант 

Владивостокский государственный университет 
Владивосток. Россия 

Аннотация. В данном исследовании проведен сопоставительный анализ передачи имен собст-
венных (онимов) с русского на английский язык на материале игры жанра RPG Disco Elysium. В 
рамках текущего исследования ключевыми аспектами, на которые делается акцент при анализе 
материала, являются: контекст, семантико-прагматические соответствия и лорные соответ-
ствия. 

Ключевые слова: имена собственные (собственные имена, онимы), Disco Elysium, контекст, се-
мантика, стилистика, прагматика, лор. 

TRANSLATION OF PROPER NAMES FROM ENGLISH INTO 
RUSSIAN (ON THE MATERIAL FROM GAME DISCO ELYSIUM) 

Abstract. In this study, a comparative analysis of the translation of proper names (onyms) from Rus-
sian into English on the material of the RPG game Disco Elysium has been conducted. In the framework 
of the current study, the key aspects that are emphasized in the analysis of the material are: context, se-
mantic-stylistic correspondences and lore correspondences. 

Keywords:  proper names, Disco Elysium, context, semantics, stylistics, pragmatics, lore. 

Игровая индустрия начала свое развитие с 70-х годов XX века и с каждым годом, новым 
десятилетием все крепче занимала свои позиции в культурном наследии человеческой циви-
лизации. Как и любой объект культуры, игровые продукты являются интересными предмета-
ми для рассмотрения определенными науками. В данной статье на примере рассмотрения 
имен собственных из игры жанра RPG Disco Elysium разобраны основные особенности и под-
ходы к передаче онимов на русский язык, а также сопоставлены перевод и оригинал с целью 
выяснения того, насколько точно были переданы оригинальные онимы на языке перевода. 

Исследование вносит вклад в развитие прикладных аспектов современной переводческой 
науки, описывая теоретические основы работы с локализацией игровых продуктов. Практическая 
значимость заключается в том, чтобы предоставить будущим переводчикам наиболее действен-
ные стратегии и тактики, применяемые при локализации видеоигровых продуктов, что позволит 
специалистам в области перевода обратить внимание на его ключевые трудности в области рабо-
ты с безэквивалентной лексикой на примере передачи онимов с одного языка на другой. 

Новизна обозначенной темы представлена тем фактом, что имена собственные из игры 
Disco Elysium как материал для сопоставительного анализа с целью выявления особенностей 
перевода онимов используют впервые. Несмотря на то что, видеоигры существуют в инфор-
мационном пространстве с 1970-х годов, они редко становились объектом исследования язы-
коведческой науки, несмотря на обилие материала для обзора. 

Источником материала исследования является видеоигра в жанре RPG Disco Elysium из 
которой рамках магистерской работы было отобрано 163 онима и их число будет дополняться 
(изучение дополнительного материала позволяет расширить корпус выбранных имен собст-
венных). В рамках данной статьи будут разобраны 2 онима, которые являются наиболее под-
ходящими примерами для разбора. 

Роль объекта исследования выполняет видеоигровой дискурс в целом. 
Предметом исследования выступают семантико-прагматические особенности имен соб-

ственных. 
Цель – выявить и описать особенности передачи имен собственных с английского языка 

на русский на обозначенном материале. 
Задачи исследования: 
– исследовать имена собственные в системе смежных категорий; 
– разобрать переводческие стратегии и тактики при работе с именами собственными; 
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– провести сопоставительный анализ имен собственных на русском и на английском язы-
ках, обращая внимания на их семантико-прагматические особенности. 

Методы исследования: сопоставительный, описательный, функциональный, прагматиче-
ский, метод компонентного анализа, комплексный лингвистический анализ. 

Собственное имя (оним) (калька лат. nomen proprium; оним – от греч, ὄνομα, ὄνυμα – имя, 
название) – слово, словосочетание или предложение, которое служит для выделения именуе-
мого им объекта из ряда подобных, индивидуализируя и идентифицируя данный объект. К 
именам собственным относятся: антропонимы (имена людей), топонимы (названия географи-
ческих объектов), теонимы (имена божеств), зоонимы (названия (или клички) животных), ас-
тронимы (имена небесных тел), космонимы (названия зон космического пространства и со-
звездий), фитонимы (названия растений), хрононимы (наименования отрезков времени, свя-
занных с историческими событиями), идеонимы (имена объектов духовной культуры), хрема-
тонимы (имена объектов материальной культуры) и др. Один и тот же оним может выступать 
в разных ролях (например, быть топонимом, антропонимом и зоонимом одновременно) [3]. 

При работе с любым переводческим материалом изначально требуется определиться со 
способами перевода, которые позволят проводить анализ процесса перевода. Для начала ука-
жем широкую классификацию определения способов перевода, где выделяются: 

1. Частичный перевод применяется для передачи на переводящем языке исходных текстов 
в целях общего ознакомления с их содержанием, когда подробности не являются коммуника-
тивно существенными.  

2. Выборочный частичный перевод используется при переводе содержания докладов, де-
ловых писем, стандартных сообщений, газетных материалов и других аналогичных текстов 
или высказываний, когда нужно получить представление о характере исходного текста или 
стиле автора, но подробное ознакомление с ними не является первоочередной задачей.  

3. Функциональный частичный перевод применяется для сокращения или упрощения ис-
ходных текстов, когда они предназначены либо для массового читателя, либо для получателей 
менее высокого уровня готовности к восприятию такого типа исходных текстов. К таковым 
относятся различного рода пересказы, адаптации, версии и т.п.  

4. Полный перевод применяется для передачи исходных текстов, содержание которых 
имеет настолько высокую значимость, что должно быть представлено получателю переводно-
го текста в подробном виде.  

5. Буквальный полный перевод применяется в сравнительно редких случаях, например: в 
учебных или научных целях, для академических изданий уникальных текстов, в частности 
эпоса, и т. п. 

6. Семантический полный перевод выполняется для передачи исходных текстов, имею-
щих высокую научную или социально-культурную значимость, подробное содержание кото-
рых предназначено для широкого круга специалистов.  

7. Коммуникативно-прагматический полный перевод используется для передачи исход-
ных текстов, имеющих высокую социально-культурную значимость, подробное содержание 
которых предназначено для массового получателя [2]. 

В определенной степени приведенный выше список представляет собой стратегии пере-
вода текста с одного языка на другой, поэтому можно сказать, что каждый способ перевода 
является тактико-стратегическим элементом работы с текстом, обозначающим основной под-
ход, цель и задачи работы. 

Однако при работе с именами собственными чаще всего выделяют следующие способы 
перевода: транслитерация, транскрипция и калькирование [1; 5]. Некоторые ученые также вы-
деляют: транспозицию, полукалькирование, уподобляющий перевод (функциональная замена) 
и создание неологизма [1; 5]. Данные стратегии и являются основными инструментами прове-
дения исследования в рамках данной работы. 

В данном исследовании проведен сопоставительный анализ имен собственных на русском 
и английском языках на примере онимов двух персонажей из игры жанра классического пове-
ствовательного RPG Disco Elysium: Egghead (рус. Эй-Камон) и (The) Cuno (рус. КуноТМ). Про-
ведено соответствие по семантико-прагматической структуре и контексту повествования при-
меров перевода относительно оригинального текста. Предложены авторские варианты пере-
вода с целью поддержания здравой критики. 
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Egghead (рус. Эй-Камон) – настоящее имя Жермен ван дер Вэйк (ориг. Germaine van der 
Wijk). Фанат творчества Арно ван Эйка (ориг. Arno van Eyck) известного в лоре игры Оранье-
ского диджея. Спидпанк (ориг. speedfreak) как и другие члены группы Андрэ, любит устраи-
вать дискотеки под анодную музыку. Его любовь к музыке и в частности творчеству ван Эйка 
отражается в его прозвище Egghead, что несет смысл Eyck head – фанат Эйка [7; 8; 10]. Однако 
кроме этого часто опускается факт, который можно заметить при прохождении игры, что Egg-
head, в моменты спокойного общения звучит наиболее разумно и логично среди остальных 
спидпанков. Особенно заметно это становится, когда мы помогаем молодежи попасть в цер-
ковь, чтобы устроить в ней клуб. В этот момент настройкой всего оборудования занимается 
конкретно Жермен. Поэтому можно утверждать, что семантика его имени имеет двойное зна-
чение: фанат Эйка (непрямое, контекстное) и умник (умный (прямое, контекстное)). Функ-
циональный стиль онима: разговорный. 

Пример перевода имени данного персонажа один из наиболее показательных с точки зре-
ния, сложностей перевода подобных лексем. Онимы зачастую в принципе сложно передавать 
на другой язык, потому что предстоит учитывать оригинал произведения либо лингво франку 
(как в данном случае), действующую в пределах выстраивающегося мира. Нельзя перевести 
имя Germaine как Джермаин, потому что действие игры происходит во французских реалиях и 
не имеет значения, что текст сценария изначально написан на английском. Но если в пределах 
передачи имени персонажей на русский язык вопросов возникает мало, так как переводчики 
учли факт того, что нужно обращать особое внимание специфику языка оригинала из которо-
го было взято это имя (Joseph – Иосиф, Eugene – Эжен, Joyce – Джойс и т.д.), то касательно 
псевдонимов и им подобных ситуация обстоит несколько сложней. 

Например, в данном конкретном примере переводчики предложили следующее – передать 
Egghead в виде функциональной замены Эй-Камон. Текущий вариант не до конца передает 
суть изначального онима, в следующих аспектах: во-первых, чисто стилистически Эй-Камон 
представляет собой более разговорное слово, в отличие от фразеологизма Egghead (несмотря 
на всю уничижительность последнего); во-вторых, несмотря на то, что Эй-Камон раскрывает 
Жермена как фаната ван Эйка путем того, что прозвище на русском, может значить Эйкоман 
(мания по Эйку). Однако здесь существует стилистическое отклонение превращающее любовь 
Жермена к искусству своего кумира до нездорового фанатизма. Определение фаната – человек, 
испытывающий повышенное влечение к определенному объекту [4, с. 475, см. Поклонник], и 
фанатика – человек, слепо, безоговорочно и радикально следующий определенным идеям и 
убеждениям, обычно сопровождается нетерпимостью к идеям и убеждениям другим [4, 
с. 737]; в-третьих, абсолютно теряется второе значение имени, на русском языке данный фра-
зеологизм переводится как: умник, эрудит, интеллектуал и т.п.  

Изложенный выше разбор показывает, насколько многогранен и труден процесс передачи 
онимов с одного языка на другой и даже несмотря на всю приведенную критику, предложен-
ный в локализации вариант в целом выглядит как действенный. Сложный аспект, а именно 
игру слов внутри фразеологизма данный вариант передает, несмотря на стилистическую не-
корректность. Однако в рамках здоровой критики необходимо также предлагать. Авторским 
вариантом для передачи данного онима является – Эйкштейн. Разберем предложенное отно-
сительно разобранных выше замечаний: во-первых, Эйкштейн ближе по стилистике к ориги-
налу, с той точки зрения, что когда человек много умничает, его могут в уничижительной ма-
нере назвать Эйнштейном; во-вторых, к сожалению Жерменовскую любовь к ван Эйку дан-
ный пример передает меньше чем оригинал, однако имя Эйк вначале полученного оказиона-
лизма старается сохранить отсылку к данному персонажу; в-третьих, сохраняется обозначение 
оригинальной идеи прозвища, которая лежит на поверхности. В итоге был получен вариант, 
который передает поверхностный смысл оригинала и имеет связь со скрытым смыслом имени. 

(The) Cuno (рус. КуноТМ) он же Kuuno de Ruyter (Кууно де Рюйтер) – «12-летний скверно-
словный мальчишка, зависимый от спидов, которого можно встретить в начале игры». Выйдя 
из гостиницы, в которой в себя приходит главный герой и пройдя на задний двор, игрок видит, 
как парнишка кидается там камнями в труп повешенный на дерево. В ответ на насилие со сто-
роны своего отца, с которым он жил в жилом комплексе «Кейпсайд» вплоть до событий игры, 
Куно проникся уважением к жестокости и силе, а также РГМ (Ревашольская Гражданская 
Милиция, в оригинале RCM (Revachol Citizens Militia)), ища их признания. Возможно, именно 
это побудило его отказаться от своего убогого реального имени и заменить его на прозвище 
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«Куно», напоминающее «первобытную и жестокую» силу или «бешеную собаку». Бросив 
школу двумя годами ранее, Куно теперь проводит свои дни, исследуя заброшенный город, 
разрушая общественную собственность, строя свою могучую крепость и параллельно прода-
вая оборудование ФАЛН. Он также ворует товары из грузовиков. Хотя Куно неоднократно это 
отрицает, ему нравится серия книг «Человек из Хельмдалля». Он также слушает различные 
радиостанции, в том числе снафф-радио. Куно много знает о Мартинезе и его обитателях, и 
они его тоже знают и не любят. Благодаря защитному механизму, Куно обращается к себе в 
третьем лице, вероятно, желая таким образом дистанцироваться от тяжелой ситуации [7; 8]. 

Данный персонаж действительно уникален, потому что рассматривать тех, кто обращает-
ся к себе в третьем лице уже является интригующим исследованием с психолингвистической 
и когнитивной точек зрения. Однако анализ данных сторон современной лингвистической 
науки не является целью данного исследования, но этим предложением автор надеется при-
влечь внимание к данному вопросу. Вернемся к прагма-семантическому рассмотрению пред-
ставленного материала. 

В чем собственно основная трудность передачи прозвища, образованного от имени? Фак-
тически ведь подобные примеры просто калькируются, во избежание разночтений и наруше-
ния логики повествования (к примеру, имена «Джон» и «Иван» имеют одни корни происхож-
дения, но они не могут быть взаимозаменяемы ни в письменной, ни в устной речи). Так и в 
указанном примере Cuno просто калькировали, чтобы получить Куно на русском языке. Про-
блема кроется в одной маленькой детали, связанной с диалоговой составляющей данного пер-
сонажа, вот пара примеров: «Yeah, now we're talkin'. Entertain the Cuno…», «Talking **** 'bout 
the Cuno. Come here and say it to Cuno's face!», «Alright. – He juts his chin out. – Entertain the 
Cuno!», «What? – He studies your expression. – You don't believe the Cuno?» и «He looks you in 
the eye and repeats: "Two days is *nothing* to the Cuno."» [9]. Все эти примеры объединяет одна 
крайне интересная лексическая единица, не имеющая прямого эквивалента в русском языке – 
артикль «The». И как можно увидеть, этот артикль напрямую связан с именем персонажа. Се-
мантически «The» означает определенность, в данном случае семантика остается такой же, 
однако характеристика определенности и конкретности здесь приписывается не объекту на 
вроде вазы, фрукта или человека в черном плаще, а к имени – The Cuno. Таким образом, па-
рень в диалогах подчеркивает свою важность, что он не признает авторитетов, желает быть в 
центре внимания, отражает свою беспринципность, но самое главное, что он такой единствен-
ный – именно этот Куно. 

На русском языке его прозвище с данной лексической единицей звучит следующим обра-
зом КуноТМ. Данный перевод может изначально вызвать непонимание, в речи передать подоб-
ную конструкцию будет тяжело, так как выражение «Куно ТЭ ЭМ» при восприятии на слух 
вызовет у слушающего ассоциации того, что речь уже не о человеке идет, а о бренде чего-
либо. Стоит отметить, что определение слова «бренд» является тем, что легло в основу рус-
скоязычного варианта. Команда локализаторов обосновала валидность своего варианта тем, 
что такой человек как Куно в мире брендов (автор, прошедший игру несколько раз, не имеет 
ни малейшего понятия как команда локализаторов пришла к данному выводу (про мир брен-
дов), вероятней всего это информация от разработчиков, с которыми как утверждалось коман-
да переводчиков была в контакте), наверняка был бы не против ассоциировать себя с одним из 
них с целью выделиться из толпы [6]. 

Перейдем к сопоставлению оригинала и перевода: во-первых, семантика. «The» – опреде-
ленный артикль, подчеркивает, что речь идет именно, конкретно об этом предмете. ТМ (он же 
«торговая марка» или «trade mark») – обозначение, целью которого является обеспечить раз-
личие между товарами или услугами. Семантически две совершенно разные лексемы, перевод 
подобран вольно с семантической точки зрения; во-вторых, стилистика. Стиль артикля ней-
тральный, так как это артикль, он может употребляться в любой речи разговорной, художест-
венной, научной, официально-деловой и т.д. ТМ в своем корне является изобразительным ви-
дом сообщения информации, т.е. относится к системе невербального общения, но даже если 
мы переведем его в вербальную систему, это скорее будет профессиональный жаргон или ес-
ли углубиться в изучение интернет дискурса, можно обнаружить применение данного знака 
для того, чтобы выделиться на фоне остальных, что в какой-то степени представляет оттенок 
разговорного стиля. Собственно, стилистически данные примеры также расходятся; в-третьих, 
восприятие. The Cuno – персонаж, пытающийся пробиться своими силами в этом мире хоть 
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куда-то (и в одном из вариантов концовок получающий шанс добиться этого), он знает себе 
цену, никого не воспринимает всерьез, не слушает и не признает авторитетом других до тех 
пор, пока, сам для себя не удостоверится, что с этим человеком он может чего-то достичь, и 
это то, что в нем подчеркивает артикль «The». КуноТМ, обладает теми же чертами, однако час-
тица «ТМ», периодически появляющаяся в диалогах над его именем скорее не подкрепляет 
его характер, а меняет его слова на что-то вроде понтов. Также данная частица расходится с 
его отношением к авторитетам и исключительности, ведь бренд, конечно, подчеркивает уни-
кальность, но брендовых вещей много и над брендом всегда кто-то с сильной рукой, что Куно 
вероятней всего бы не принесло большого удовольствия. Отчего и игроки могут воспринять 
данного персонажа несколько иначе. 

Рекомендованный перевод довольно тривиален и банален. Предлагается оставить в сторо-
не идею функциональной замены артикля (в некоторой степени можно даже заявить о созда-
нии неологизма) и передать данный вариант прозвища как «Это Куно», местами для подчер-
кивания большей важности, персонаж в диалогах может говорить: «Именно Куно». Так сохра-
няется стилистическая нейтральность, существует определенность и прагматически данный 
пример старается несильно отступать от оригинала. 

Подводя итоги, можно заключить, что, изучив имена собственные в системе смежных ка-
тегорий, а также разобрав переводческие стратегии и тактики при работе с ними. После опре-
деления основных понятий и классификаций, требуемых для работы, был проведен сопоста-
вительный анализ имен собственных на русском и на английском языках, с фокусом внимания 
на семантико-прагматические особенности онимов. 

В результате проведенного сопоставительного анализа были выявлены и описаны семан-
тические, стилистические и прагматические особенности онимов как в оригинале, так и в пе-
реводе. Также в рамках поддержания здоровой лингвистической дискуссии, при критике предла-
гаемых переводом вариантов были предложены новые варианты передачи имен собственных. 
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